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Abstract. Cross-cultural linguodidactics is considered a modern methodological tool that
allows learning a foreign language not only in the context of immersion in the culture of the
people — the native speaker of that language, but also to take into account the effects resulting
from the interactive exchange of linguocultural information between all parties of
multicultural communication. Based on the above positions, most linguistic facts acquire the
status of units with a linguocultural and linguodidactic resource. Moreover, the acquisition
and subsequent mastery of these foreign language units contribute to the formation of the
secondary linguistic personality fragment of the worldview, which, in turn, allows for
building and improving the competence base of an international student in the field of
intercultural and multilingual interaction.

Material and Methods. The study was conducted on the basis of the material contained in
lexicographic sources to investigate the didactic resources of lexical borrowings —
Russianisms and Chineseisms. The main method is a comprehensive cross-cultural analysis
combining a number of methodological procedures: Observation, etymological, componential
and lexical-semantic analysis, associative linguistic experiment, elements of linguo-
culturological, linguo-conceptual and discursive analysis.

Results and Discussion. The cross-cultural study was conducted in several steps. First,
based on the analysis of available lexicographic information, the presence of borrowed units
belonging to various thematic groups (socio-political, scientific, and technical vocabulary,
words denoting natural and geographical objects, realities of national life, economy, historical
and cultural phenomena) was established in Russian and Chinese as actively contacting
recipient languages. Second, it was found that Russianisms quantitatively predominate and
most of the borrowings are internationalisms. Third, an association experiment conducted in
groups of Russian and Chinese speakers was used to determine similarities and differences in
the interpretation of borrowings. The results of the comparative analysis are mainly
determined by the factors of the informant’s belonging to a certain linguistic culture and the
level of foreign language proficiency. Finally, recommendations are formulated on how cross-
cultural analysis can be used for linguodidactic purposes.

Conclusion. The didactic tool of cross-cultural analysis makes it possible to learn a foreign
language thoroughly and comprehensively and to use it effectively as a means of intercultural
communication. At the same time, the borrowed lexical units serve as valuable empirical
material for the implementation of the methodological guidelines of a cross-cultural
orientation.
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Introduction

The interaction of ethnic groups within the globalization processes in the modern world
manifests itself, among other things, in the form of diverse intercultural and cross-cultural
relations and multilingual interaction. “The discovery of the multiculturalism of the world,
the realization that no culture can be understood without comparison with others” [1, p. 3],
marked the search for new approaches to understanding and explaining the world. Today, one of
the central tendencies in the development of science and education is to turn away from
Ethnocentrism (A.P. Sadokhin) and focus on combining efforts in studying the problems of
linguoculturology, linguocountry studies, ethnolinguistics, linguoconceptology, discourse
linguistics, and intercultural communication in the format of the cross-cultural approach to
communication (F. Boas, R. Benedict, A. Vezbicka, W. Wundt, J. Murdoch, L. Morgan, R. Naroll,
A. Radcliffe-Brown, W. Rivers, G. Spencer, E. Tylor, G. Triandis, J. Fabian, J. Fraser, E. Hall, W.
Eco). According to J. Murdoch, one of the main ideologists of cross-culturalism J. Murdoch,
cultures do not exist in isolation from each other. We can observe “the transplantation of cultures
through migration, the diffusion of cultural elements that occurs when cultures come into contact
with each other and borrow, the parallel development of cultures from a common cultural source,
their convergent development from different sources, the spontaneous unfolding of an inherited
potential, or the supposedly determining influence of some or other factors” [2, p. 202].

Today, the cross-cultural approach can be considered interdisciplinary. The methodology of
cross-cultural studies in modern linguistics is based on the identification of “universal cultural
patterns” (K. Wissler) and specific features that distinguish a particular language culture from
others, associated with the reflection of the world and national culture in language, in the context
of their mutual influence and interpenetration. It is also important to take into account the factors
that determine the presence of these linguocultural phenomena as markers of the corresponding
fragments of the worldview and provide a deeper understanding of the cultural, mental, and
linguistic identity of this or that nation. Therefore, cross-cultural studies can be defined as having
at their core philosophical attitudes related to the ideas, including those of native thinkers, of open
dialogical communication [3], of “wholesome synthesis” of different cultures complementing
each other [4], of cultural-historical development in connection with the theory of ontogenesis of
personality [5]. These and many other concepts reveal the content of the necessary conditions for
the existence and development of culture and civilization as a whole.

The modern pedagogical paradigm, especially in the field of language teaching, is based on
the principles of multicultural education (see, for example, [6, 7]). In this context, the task of
translating and exchanging culturally significant meanings between different linguocultures in
order to have these meanings interpreted by the speakers of these linguocultures and subsequently
coming into contact with or even entering a foreign linguoculture is extremely important. Among
the significant results of cross-cultural communication are the enrichment of national cultures and
languages and the deepening and widening of the scope of universal meanings that enter national
worldviews as individual fragments.

This task is particularly important in the educational field of linguistics. The study of a
foreign language with its cultural and historical context and the incorporation of knowledge
of cross-cultural equity contribute to the acquisition of quality educational outcomes. It should
be noted that the goals of the cross-cultural method are not inconsistent with other approaches
currently being implemented in linguistic pedagogy. In particular, the approach of considering
a foreign learner as a secondary linguistic personality (see the works of I[.Yu. Boteva,
Z.M. Vetchinkina, N.D. Galskova, A.A. Guseva, M.G. Korochkina, L.A. Milovanova,
E.V. Potemkina, V.V. Rizhov, L.I. Khaleeva, L.P. Khalyapina, T.K. Tsvetkova). In this case, the
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speaker is perceived primarily from the manifestation of linguistic ability to interpret various
facts of the studied language in correlation with the relevant fragments of the international
worldview and, on this basis, to form a secondary worldview [8]. The essence and methods of
implementation of the cross-cultural method are also close to linguocultural analysis, which is
actively used in modern foreign language teaching: “The principles of linguocultural didactics
consist in getting acquainted with the other (foreign) linguoculture, finding points of contact
between the native and foreign world views, developing a tolerant attitude towards the cultural
and linguistic peculiarities of other people.” [9].

The cross-cultural approach is considered an effective methodological tool for learning. It is a
pedagogical toolbox for the formation of an information thesaurus, which includes the
implementation of peaceful coexistence and interaction of different ethnic groups based on the
principle of tolerance and the creation of favorable conditions for the development of national
languages and foreign language teaching. “Cross-culturalism is understood as the mutual
influence of languages and cultures, combining the common and the different” [10, p. 8], is a
polysemantic and multifunctional definition, which is interpreted as the most important content
principle and methodological approach in modern linguodidactics. Cross-cultural analysis,
combined with linguocultural and linguoconceptual analysis, is considered an effective
pedagogical tool contributing to the achievement of significant pedagogical results in foreign
language teaching.

The essence of the cross-cultural approach is to identify the relationship between the exchange
of linguocultural information between speakers of different linguocultures. The exchange takes
place at the following stages of linguistic activity: (1) reception of information, (2) introspective
reception (perception, understanding), (3) interpretation, (4) expression of reaction as a result of
“incorporation” of the received information into the secondary image of the world as a certain
fragment of it. The difference between the cross-cultural approach and the methodological
attitudes existing today (in linguocultural studies and in intercultural communication) is the
obligatory representation of the foreign speaker’s response in terms of inauthentic linguistic facts.
This response not only demonstrates the foreigner’s understanding of the semantic and functional-
pragmatic nuances of the meaning of a given lexeme but also, by explaining various types of
comments, shows the foreigner’s ability to make connections between the facts in the target
language and his or her native language. In comparison, the methodology used in research on
intercultural communication usually covers the first two stages of the above-mentioned linguistic
awareness activity of the secondary linguistic personality. In contrast, the methodology of the
linguocultural approach, in most cases, focuses on the implementation of the tasks of the first to
third stages.

The cross-cultural method in linguodidactics is connected with the use of the obtained
information for foreign language teaching. Taking into account the requirements of the
competency approach, which currently defines the main educational guidelines, we can pick out
such competencies and skills that arise fromthe arsenal of loanwords, such as the following:
1) adequate understanding of the meaning of loanwords, taking into account the specificity of
their functioning; 2) knowledge of the peculiarities of the semantics of loanwords as units
belonging to different thematic groups; 3) ability to adequately perceive, understand, interpret
and construct statements containing borrowed vocabulary, according to the norms and rules of the
language being learned; 4) national and historical knowledge (about the functioning of loanwords
in the mother tongue and in the foreign language, cultural and historical conditions for the
transition of loanwords from the mother tongue to the foreign language and vice versa);
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5) the ability to compare national and cultural features of loanwords in different linguistic
cultures; 6) the ability to apply the above skills in the creation of texts with different topics [11].

Since the basic unit of any national language system is the word, this explains why linguists
and specialists in linguistic pedagogy consider the cross-cultural (including cultural and
conceptual) resources of lexical units as elements of the lexical level of national languages. We
speak of the ability of a particular lexical unit/group of units to function not only “as a particular
element of a particular language” but “as a phenomenon that passes through different cultures
and, accordingly, is enriched with new cultural connotations” [12, p. 3].

Among the linguistic units actively studied under the above aspect are the words belonging to
the group of lexical borrowings. The process of lexical borrowings is an indispensable indicator
of the development of national languages and their realization of the central — communicative —
function (A.A. Bragina, E.F. Volodarskaya, V.G. Demyanov, A.l. Dyakov, N.G. Komleyv,
L.P. Krysin, O.P. Sologub, O.G. Shitova, and others). Moreover, “loanwords carry an ethno-
cultural component characterizing the peculiarities of people’s livelihood and the territory they
inhabit” [13, p. 9]. For a foreign language learner, the cultural component of a loanword is of
great interest. First, the word may denote a phenomenon for which there is no equivalent in the
native culture. Second, the corresponding words from different languages may be equivalent and
easily translatable in the conceptual domain but fundamentally different in the nuances of
meaning, especially in axiology. The presence of linguocultural resources in loanwords is noted
by many researchers (Z.R. Agleyeva, M. A. Kalinina, L.Y. Kasyanova, I.P. Lysakova, V.V. Khimik,
V.D. Chernyak). Due to this feature of loanwords, it is reasonable to use them as a linguodidactic
tool: to include them in the learning process, to develop the ability to use them in communication,
“provided that the principles of appropriate understanding of the loanword and interpretation of
its meaning in a specific interaction situation are observed.” [11, c. 52].

Materials and methods

This article studies lexical loanwords — borrowings from Russian and Chinese — as linguistic
markers of cross-cultural interaction between Russian and Chinese linguocultures. This
comparative analysis has a justified scientific significance. The Russian and Chinese ethnic
groups are comparable according to various criteria: their geopolitical location on the world map,
rich history and culture, multiethnicity, and multiconfessionalism. At the same time, there are
obvious differences in national customs, traditions, value systems, and languages: Russian and
Chinese languages do not resemble each other in structure, writing system, and intonation
patterns. Linguistic — explanatory, etymological, associative, and translated — dictionaries of
Chinese and Russian languages served as sources for the empirical material [14-26]

The methodological basis of the study has a complex cross-cultural character and includes a
number of general scientific (including interdisciplinary and linguistic) methods and techniques:
Observation, comparison and contrast, etymological and component analysis, elements of
linguocultural, linguoconceptual and discourse analysis, lexical-semantic and contextual analysis,
associative linguistic experiment.

Results of the research
The Russian and the Chinese culture have different histories of origin and different ontological
statuses: The Russian culture was formed a long time under the influence of paganism and
Orthodox Christianity, the Chinese mentality and culture under the influence of Buddhism,
Confucianism, and Taoism.
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Since the beginning of the 21st century, the interaction between the Russian and Chinese
people has noticeably increased, which undoubtedly contributes to the expansion of interlingual
contact, including the inclusion in the national languages and the adaptation of borrowed units to
national usage (see works by S. Wang, Sh. Wang, Yu Wei, Ch. Dong, S. Li, N.V. Proshchenko,
S.L. Savilova, S. Tian, Sh. Zhu). Borrowing has its roots in regional use, then partially spread
over Russia and China’s whole territory. Today, borrowings are the basis for many active
processes in the lexicon and word formation of modern Russian and Chinese languages [27, p.
578]. Chinese and Russian borrowings, passing from the donor language to the recipient language,
inform the speakers of both linguocultures about the features of national life in its most diverse
manifestations. The most typical form of lexical borrowing is borrowing a term as a result of
borrowing a thing, concept, or phenomenon. Thus, Chinese words (r0oaHb, II3H, Yecyda, IIbl,
GbbIHB, yIIy, CAMHCIH, My, CaMIlaH, KAaOJHH, KaH, JKeHbIICHb, JKOHKA) appeared in Russian.
Likewise, Russian borrowings appeared in Chinese (cmyTHuK, OasH, OaHxypa, OeplaHka,
OOTBUHBSI, OOJBIICBUK, MEHBILIEBUK, IOMpa, (QYHT, KOleiika, pyOiib, IJIaThe, KarpoH, JIE3rHHKa,
MapKCH3M, JICHHHHU3M, YePBOHEII, Ye4eTKa, CAaMOBap, IIarKa, CyIl, BEpPCTa, BEAPO).

The study of the didactic resources of Russian and Chinese borrowings that became part of
the Russian and Chinese languages has a sufficient research base. See, for example: [11, 28-31].

Given the above, we will define the following goals as the most important ones of this article:
(1) to summarize the information on the qualitative and quantitative features of the content of
Russian borrowings in Chinese and Chinese borrowings in Russian; (2) to study the peculiarities
of their perception and interpretation by the speakers of the mentioned languages; (3) to compare
the perception of borrowed units by the speakers of Russian and Chinese; (4) to describe the
possibilities of using the obtained cross-cultural data in teaching Russian/Chinese as a foreign
language.

1. A brief qualitative and quantitative characteristic of Russian borrowings in Chinese and
Chinese borrowings in Russian.

Most Russian and Chinese borrowings are indirect borrowings by other languages. This may
be due partly to the isolated existence of Chinese civilization and partly to the relatively late
exploration by Russians of the Far Eastern territories bordering China. Some borrowings have a
limited sphere of influence. Based on the analysis of dictionary data, we have selected 330
Russian borrowings and 100 Chinese borrowings.

Thematically, loanwords are associated with certain spheres of life. Thus, Russian borrowings
in Chinese are represented by the following main thematic groups, denoting realia from different
spheres of life: (1) natural and geographical (baiikam, omyns, mem, Oepecra, paHETKa);
(2) scientific and technical (cmyTHHK, TpakTop, KoMmOaiiH, conuaon); (3) economic (KoMOHMHAT,
HOII, maek, pyOmnb, komeiika); (4) socio-political (Ilerp I, JlomoHOCOB, Tapb, KOMCOMO,
MapkcusM); (5) everyday (Oopmi, Boaka, xie0, marpemika, capadaH, UTpaTh B JIypaka);
(6) cultural-historical (Kupumnuia, FOpseB-aens, 6ananaiika).

Analysis of the lexical material shows that a considerable proportion (= 45%) of Russian
borrowings in Chinese are Sovietisms, most of which are internationalisms. Thus, such Russian
borrowings as 6onbmeBuk, Kpemis, neanam3m are recognized by Chinese specialists of Russian
philology as the most frequently used by speakers of Chinese [28, p. 203]. This fact shows a deep
interest of the representatives of the Chinese linguistic culture — the citizens of the PRC — in the
experience of creating a state of a socialist character. Let us also note that the list of popular
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modern Russian borrowings includes units of different linguistic and stylistic affiliation: moiigem,
Kak pas3, HETY, XOpOIIIO, TUIOXO0, 3IPABCTBYHTE.

The number of lexical borrowings from Chinese that became part of the Russian language is
small. A large part of them entered Russian indirectly through other languages, for example,
English (soy, ketchup, typhoon), French (satiné), and Turkic (¢aj, c¢ini) languages. The following
words have entered Russian directly from Chinese: 6aiixoBbIi, raoJisiH, TOMUHIAH, TA0CH3M,
Jan3p10a0, JKEHBIICHb, KaH, KAOJMH, KHHKAH, JIH, JIOKBAa, MaoW3M, My, TaWlluH, yuIy, ¢aH3a,
(BIHB, XaHKa, XaHIIIUH, XOJI5, XyHBEHOUHBI, XyHXY3, YeCcy4a, F0aHb.

Chinese borrowings denote everyday objects (caTun, HaHKa, [DKOHKA, Makao), Chinese money
(roann), Measures of weight and area (mm, nsH), cultural facts (oH-uIyH, HHB-SHB, Ta0CH3M,
koHpynraHcTBO, [IeknHckas onepa, Benukas kutaiickas cTeHa, yiry, nuryH), public persons and
phenomena (OornpixaH, 60H3a, MaHJapUH, XyHBAIOUH), objects of the surrounding world (xeHb-
LIeHb, Yaii, MEKuHeC, yay-yay, TaiipyH, cos). Their entry into the Russian language is usually the
result of the contact between the two nations in the boarding areas. For example, native Russian
speakers in Vladivostok use Chinese borrowings such as undans (take food), muwku, ryiiroans
(fruits growing in South China) [28, p. 203]. Some borrowings come from Chinese into Russian
from books, for example, roxya, roMUHIaH, Aan36I10a0, MAaHAAPUH, TAWIHUH, XyHBEHOWH, 1bI. In
the overwhelming majority, Chinese words are unambiguous, and polysemous words are not
common: 4ai, menk, papdop, myH. Some Chinese loanwords are still considered exotisms —
OorasixaH, JaH, haH3a.

In 2006 (the year of Russia in China) and 2007 (the year of China in Russia), an increase in
mutual borrowings in the two languages was observed.

2. The peculiarities of perception and interpretation of Russian borrowings in Chinese and
Chinese borrowings in Russian by speakers of these languages.

The implementation of this task led to an experimental cross-cultural study. An association
experiment was organized and conducted involving 30 native speakers of Chinese and 30 native
speakers of Russian (undergraduate and graduate students of the Faculty of History and Philology
of Tomsk State Pedagogical University, 2015-2018). The age of the participants — up to 30 years
old — is an important parameter: At this age, the formation of the linguistic personality is
completed, and therefore the formed linguistic ability of the experiment participants is reflected
in the associations. However, the essential content of linguistic abilities and their formal-
combinatory skills remain relatively stable for most people throughout their lives. The experiment
was conducted orally with a simultaneous audio recording of responses, which minimized the
time between the question and the answer in the interview to 5—7 seconds and allowed us to
obtain the informant’s response in the form of one or more word associations as quickly as
possible. A partial description of the experiment can be found in [31].

The obtained results are presented in the table according to the method of constructing the
articles in the associative dictionary: The information about the associations of the respondents of
both groups to Russian borrowings is presented in Table 1, to Chinese borrowings in Table 2. The
most popular loanwords from Russian and Chinese serve as trigger words (10 units per language)
(in the table, this is the leftmost column). The middle and right columns show the respondents’
responses to the trigger words — Chinese and Russian speakers, respectively. The number of
repeated associations to a given trigger word can be found in the parentheses. The reaction words
are included in the dictionary in the form in which the subjects speak them. Non-repeated
associations are arranged in alphabetical order.
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Table 1

Respondents’ reaction to Russian borrowings

Russian trigger
words

Reaction words from
Chinese speakers

Reaction words from
Russian speakers

Xne6 (Bread)

Ena (24), BxycHo (21), myxa (19), Boma (18),
Monoko (16), wepnsrii (12), 6ensrit (12), Topt (9),
ceIp (8), xyxus (7), 6yomuk (6), 3emis (6),
puc (6), 6yrepopoxn (4), mupor (4), mura (3),
nponoBoibeTBue (3), Omrono (2), 6picTporo
MIPUTOTOBIICHUS (2), BETUHHA, raMOyprep, TOIO,
IPEThCs, yXOBKa, HECTKHUH, JKUTO, 3aKPOM,
3epHO, KeT4yII, Kojabaca, Kode, Mara3uH, MsTKuii,
HeraBHbIC (HEOCHOBHbIE), IEUCHBE, MTUKHHUK,
[TUTAHUSI, TUIIA, TPOAYKTHI, MIICHHI[I, pab0Unii,
caJiar, caxap, Colib, TECTO, XOT-JOT, Yaii

Ena (18), conb (15), muma (14), ects (11),
oynka (10), 6aroH (8), kpomku (7), kymars (6),
macio (6), xxu3sb (5), Tecto (5), Boaa (4),
Oynouka (3), 6yxanka (3), xpatsa (3), poxs (3),
BKYCHBIH (2), TonoBa (2), kanad (2), cBexwuii (2),
ypoxkaii (2), apomMartHbIi, Oensiit, OuzHec, bor,
OorarcTBo, OOpIII, BCEMY ToJI0Ba, BHITICUKA,
IJIaBHOE, I71aBa CEMbH, TIIABHBIN IMPOAYKT,
TOJIOM, TOCTETIPUIMCTBO, JOM, JOMAITHHA,
JTOCTATOK, 3alax, 3epHO, 3J1aK, KapaBaii,
KOJIOC, KOMOAitH, MSATKHIA, MSIKIHA, MYKa,
HACYIIHBIH, HEOOXOIMMas 9aCTh PYCCKOTO
CTOJIa, HOX, TI0JIe MIIICHHYHOE, MIICHUTIA,

C XpyCTALIEH KOPOUKOH, KPOMKH,
CBE)KCUCTICUCHHBIN, CEPHIH, CONHIIE, CYXapH,
CBITHO, CBITOCTb, TEIUIBIN, TPYI, YTPO, XJIeO0po0,

LEHHOCTb, Yail, YepHBIi

Cyn
(Soup)

TTomunop (8), kaprouika (7), ropsaausa (6),
Karycra (6), MsCHOI1 cyn (6), cyn u3 oBomeii (5),
pBIOHI (4), Boma (3), 3mopoBke (3), conb (3),
coyc (3), kactprons (2), 6exxener, Oopr, OyITbOH
C TpemaHramu, KpeBeTKaMu U pbIOOil, B
Onrona, BKYCHBI#, FOpPsYMiA, 3aBTPaK, 3aKycKa,
KHCII0-OCTPBIN, KOHCEPBBI, MallOHE3, MACIIO,
MOPKOBb, IIUTh, CBEKIIA, CEMbS, COs, CYIL, CYII C
SIALIOM, POJIHBIC JIFOH, YKPOII, YKCYC, YepIIak,
Yarika, Iu

Topstuuii (14), Bkycusiii (13), ropoxossiii (12),
Bkyc (11), apomar (10), 1ro6umslii (8),
KHUIKOCTB (6), 6opix (5), yamxka (5), ena (3),
MOPKOBb (3), Bapka (2), coub (2), OyiIb0H,
TOPOXOBBIH CYII U TUIOB, TPUOHOM, €CTh, XKHUIKUH,
JKHP, KypHHBIH, KyIllaTh, HABAPUCTHIH, 00ex, map,

nepBoe OJIFOI0 C KaIycTol, CMeTaHOMH

Ksac
(Kvass)

Hanurox (13), cox (12), gaii (12), cyn (9),
Boza (7), mutbe (6), muso (5),

O6ponuTs (3), marasun (3), koka-kona (2),

MOJIOKO (2), Mopc (2), OCTpBIH, KUCIIBIH BKYC (2),
crpaiit (2), OyThlIKa, Ta3UpOBaHHAs BOJA,

KOKTEHJIb, KPBIIIKa, INMOHA, MUHEpaJIbHAS
BOJIa, HAMUTKK Poccuy, npoxiaauresbHble,

¢danTa

Kucunerit (11), xapa (8), neto (8), BkycHbli (7),
*)axna (6), peskocts (6), Pych (6), muBo (5),
Oepe3oBkrii (3), muthe (3), cok (3), xomomusrii (3),
KpyXKa (2), OpoxxeHue, 1epeBbs, JOMAIIHHH,
XJICOHBIH, APOXKIKH, 3aKBACKA, KOPUIHEBBIH,
KPOIIKH, KPY’KKa, HAIIUTOK, OKPOIIIKa, OCBEXKACT,
OYEHB PEJIKO BCTPEYaeTcsi Ha Oepe30BOM COKe,
MIPEJIECTh, IINTh, CIIA/IKNI, TEMHBIH, YTOMIISET,
caxap, XMeJb

Boaxka
(Vodka)

Pycckuii HarmoHaIbHBIA HAMUTOK (&), BUHO (6),
«ILsatb 03ep» (5), Mmopo3 u connte (4), cnupt (3),
nbstHUIA (2), xMenb (2), 6aHKeT, 3aKBacKa,
KOKTEHJIb, KOHBSIK, KO(e, pecTOpaH, proMKa, COK,
TPaKTHUp, Yall, YUCTHIHU, IIAMIIAHCKOE

Hoporas (6), pycckast Boaka (6), ankorois (4),
MbSHCTBO (4), mbstHbli (4), 6ema (3), mioxo (3),
HanuTok (2), HoBeli rox (2), OyTbuika,
BECEIIUThCS, BUHO, ECEHUH, raIocTh, FOPBKO,
rpanycsl, rpaduH, ryJsHKa, )KpaTh, 3aCTONbE,
KperiKasi, KpyroBepTh, HAITUTOK Ha PYCCKOM
CTOJIe, OTYypell, OIbsIHEHHE, IPA3JHUK, IPHBO3,
co0ObITHE, CIIUPTHOE, CTOJI, CTONKA, TaHIIbI, TOCT,
9acThI coco0 corpeThes

Py0nb
(Rouble)

Kormefika (26), pycckas nenexHas exnauna (22),

imensru (18), Bamora (3), 6aHk, OaHKHOT, Oymara,

JIOJIIap, €BPOBANIOTA, 30J0T0, KHUTOIIeYaTaHue,
JoM0Oap1, MHJIOCTHIHS, PYHT

Pycckas enununa gessru (25), monerta (20),
xorrefika (19), nommap (3), AepeBsTHHBIN,
JKeJIe3Has MOHETA, KPYT, MaJlo TIOKYITKH, MEJI0Yb,
opel, MOYTH He [IEHHAs!, PElIKa, pyIb, CTalb,
TOTOP
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End ot Table 1

Reaction words from

Russian trigger
words

Reaction words from
Chinese speakers

Russian speakers
Poccus (18), nepesus (12), npouwuoe (9),

Komnxo3
(Kolkhoz)

TocynapctBennsiit 1oM (9), 3emus (7),
KpecThsiHe (7), Ipou3BOACTBEHHAs OpHraa

JiepeBHs (2), KOJJICKTHUB, KOMOAIiH, JI0IIaIb,

Kwuras (6), CCCP (5), counanusm (3),

o0IIHii, CeTbCKOE X035ICTBO, TPAKTOP

HAaBO3, HApOJ, Becenast pabora, oOITIHA, Oce,

CCCEP (8), xomcomor (5), kosuiekTus (4),
kom0aiiH (3), «Kpacuslii myTs» (3),
KOMMYHHU3M (2), cOBX03 (2), ’KUBOTHEIE,
3aHSITHSI CKOTOBOJACTBOM U 3eMJICZICIIHEM,
3emiieaenen, uMeHn JIeHnna,
KOJIJIEKTUBH3ALUS, KOPOBBI, KPACHBIH,

oJIsL, IpeficeaaTesb, capaii, CBUHbH, CElo,
COBHAPX03, COIUAIN3M, CTOTa, TPAKTOPHI,
yHamoK, ypoxai, pepma

Benukuii (27), noat (24), nucarens (24), Bce

Iymxkun
(Pushkin)

3o

Ioat (26), nucarens (24), Benukuit (20),

Oueruny (15), xyanb (15), moboss (11), « Bac
mooum» (8), u3BectHsIi (5), ctuxoTBopeHue (3),
Kkpacaswuiia (2), cMenbiii (2), OubmuoTeka, My3ei,

ctuxu (18), Poccus (17), «EBrennit

otoii Bek, MHcTuTyT nmenu A. C. Ilymikuna,
POMaHTH3M, PYCCKHUH SI3BIK, YIIUIA

cumratoT ero reauem! (21), ectb uem

noxBanutbes (18), «Eprenuit Onernny» (17),
ctuxu (16), 19 Bex (14), 3Hamenursiii (10),
YHUKaJIBHBIN yesoBek (9), ctuxorBopeHus (6),
kynpu (3), mxona (3), CoHIE PyCCKOH
moa3uw (2), apab, ropon, AepeBo-aH4ap,
«Kanuranckas 1oukay, HsHs, noptpeT, Poccus,
BO BCEM MHpE

Tarapun (18), nepssiii (18), 3emms (15),

Kocmonadr
(Cosmonaut
— Astronaut)

Kocmoc (13), kocMuyeckuit kopabib (9),

Tarapus (7), SIu Jlusaii (5), cnythuk (4),

He6o (3), KHP (2), Poccus (2), CILA (2),
KOCMOJIET, CBepXAepikana, 3hup

kocmoc (15), 3Be3nsr (13), monet (10), nyHa (8),
He0o (5), maHeTs (2), BBIHOCIUBOCTb,
FaHaHTHLII\/’I, JCHb KOCMOHABTHUKH,
UCCJIeI0BaTelb, KOCTIOM, HEBECOMOCTb,
pakera, peluTeIbHOCTD, cKadanap,
Crpenka, chepa
epxoBs (8), Bepa (7), cesiieHHUK (7),

IIpaBocnasue
(Orthodoxy)

I'maBnas penurus Poccuu (10), codop (9),

XpHUCTHAHCTBO (8), iepKkoBb (7), AyXOBHAs Oropa

yenoBeka (6), pycckue mtonu (3),
KaToauuusM (2), Oyaansm, Bepyromuii, 1aTh
JIOJISIM YTEILICHUE, UciIaM

penurus (6), IyXOBHOCTH (5), 30/10TbIe
kynoina (5), xpuctuanckas Bepa (5), 6or (4),
Hebo (4), BeTBb Xpuctuanctaa (3), ITacxa (3),
camoziepkaBue (3), HapogHOCTH (2),
BEpOUCIIOBEIaHNe, BeTX0, B Poccuy,
I00poTa, MKOHA, KPECT, JIaJaH,
MacJIeHHIa, HPaBCTBEHHOCTB, MOCT,
paJIoCTHOE, POXKICCTBO, CBET, CBETIOE,
CMHPEHHUSI, CIIOKOMCTBHE, XOPOIIIO,
998 rox, 1oponuBbIe

CumBon (11), urpymxka (9), nepeso (8),

Marpémka
(Matryoshka)

Poccus (16), urpymka (14), cysenup (12),
oepeska (11), kykina (9), nepepstaHas (8),
ykpaienue (5), XynoxecTBeHHoe usnenue (4),
namaTh (3), mopapok (2), peOeHoK, BBIpe3HON
PHCYHOK

kykdia (8), pucyHok (6), Beceno (5), pycckas (4),
HapoaHas (3), onHo B oany (3), neBouka (2),
pycckuii MeHTanuret (2), sipkoe (2), 6adymixa,
BBICTaBKa, JIETCTBO, Iypa, 3aMeuarelibHo,

WHOCTPAHILIbI, KPACKH, KpacHasi, Kpyriiasi,
MEHTaNBHOCTh, Ponuna, pymsiaeie, CyBeHHp
Poccuu, KOTOpBIiA HE CITyTaellb C APYTUMH B

mupe, Xoxjioma
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Table 2

Respondents’reaction to Chinese borrowings

words

Chinese trigger

Reaction words from Chinese speakers

Reaction words from Russian speakers

Hnb-a86
(Yin-yang)

Kenckoe-myxckoe (20), cyesepue (195),
6ananc (12), kanengaps (11),

Taii-1u (8), moIoKUTENBHOE-
orpuuarensHoe (7), yeproe-oenoe (7),
(oH-11yH, KuTalickoe Guitocopckoe
yuenue (6), AT CTUXUI (OCHOBHBIX
9JIEMEHTOB ITPUPOJIBI 110 JPEBHEMY
KUTalCKOMY YYEHHIO — METaJLI, JIepeBo,
BOJIa, OTOHB, 3eMJIs) (6), BOCEMb
TpUrpaMM (KOMITJIEKC CHMBOJINCTHYECKUX
3HAKOB JUTS TaJIaHUsI B IPESBHEM

AHTHUTE3a, ACTPOJIOTHSI, BOPOXKeES,
JIBOIICTBEHHBIN XapakTep,
KUTaicKas MeIUIIMHA

POTHBONOIOKHOCTE (10), )kuTh-ymMepets (9),

Kurae) (5), naocusm, actposorus, 1ao cu (2),

My:xunHa-xeHmuHa (15), nBa Hauana (6),
TeMHO-CBeTIO (5), 100po-3110 (2), Gan-m1yii (2),
yepHoe-Oenoe (2), ragaHus, rapMOHHS, HCTHHA,

ci1aboe-CUIIbHOE, IIPOTHBOIIONIOKHOCTb,
nomyJsipHasi sMOsiemMa B BUJE Kpyra

JKenbIieHn
(Ginseng)

noporo (13), nonromerue (10), pacternue (8),
ceBepo-BocTok Kutas (4), manTs! (3),
YKperIsiiomiee cpencTro (3), BOMIICOHBIH,
KHTalCKash MEUIMHA, KOCMETHKA, MOYKHO
JICYUTH YEJI0BEKa, MOKHO MOJIOKHUTH B BOJIKY,
Ha rope, HapoJHasl CKa3Ka, MaHThI,
MHOT0JIETHEE TPABSIHUCTOE PAaCTEHHE,
XOpolIIee JIEKAPCTBEHHOE ChIPhE, TyACCHBII

JlexapcTBo (18), mone3Ho mist 3m0poBws (16),

neqeOHOTO U MoNie3HOTo pacTeHus (2), Hansanit

Tpaga (20), pactenue (17), nexapctso (10),
uBeToK (8), neuenue (7), 3mopoBse (6),
nonronerue (4), moms3a (3), Kuraii (2), kopeHb

BOCTOK, I€PEBO, 3eMJIsI, KOPEHb XKHU3HH, KYCT,
JIEKapCTBEHHOE CPECTBO, JIEC, MEITKOE TOHKOE
JIpEBO, HACTOMKA, OTBap

Kynr-¢y (yury)

(Kung-fu (wushu))

VkpemnsaTh 310poBbe (22), Bup cropta (14),

HalMoHaNbHasl TUMHacTuKa (8), cuna (7),
ropaocts (5), 6oprba (5), MOHACTBIPH
120JUH (B IPOB. X3HaHBb) (5), MoHaxH (4),
¢buneM «Xo F0anbizsa» (3), uuryH (2),
akpobaruka, 60pb0a 1 MoJIMKEHHE, TePOii,
KPETIKUii, OpY>KHsl, 030POBUTEIHHOE
MEepONpUATHE, CaMO3aI1Ta, XpaOpblii

nonronerue (10), xexku Yan (9), kuraiickas

Bopsoa (15), xexku Yaw (6),
enuHo00pcTBO (5), 00eBOE UCKYCCTBO (4),
6oii (3), Bux ciopra (2), mxuy (a3t0m10) (2),
kapara (2), ocoboe ucKyccTBo (2), JT0BKOCTb,
MoHax, [1lao-1uHb, Ia0TUHBCKUI

(Kondymmanctso)
Confucianism

Kondyuutii (22), yuenue (13), mupoxoe u
nry6oxkoe (9), 3anoBens (6), MaHIRBH (5),
YeThIpeXKHIDKHE («paccykIeHne 1 0ecenbn,
«BEJIUKOE YUEHHE», «COOIIONCHUE
cepenuHbly, « MIHI3EIY) (4),
koH(ynuaHckas mkoia (3), crporas
nepapxus (3), IlaTukHmxHIEe
(«xHHTa Necen», KKHUTa MePEMEn,
«KHUTa PUTyasay», KKHUTa HCTOPUMY», «BECHA
u oceHb») (2), punocodcekoe yuenue
0 HOpMax IOoBeeHUs (2), BETUKHIA,
Bocnuranue, ropox L{otidy, 3amokeHo
B 6 B. 10 H.3., UJes, UCTOPHS, KYIbTypa,
MBICJIb, HACTABIICHHE, YEJIOBEKOII00UE U
TYMaHHOCTB («K3HB»), IPOCBEIICHNE,
putyain («iny), CKpOMHOCTb, YIUTEINb,

Kondyuuii (15), punocodus (14), Kuraii (10),

penvrus (6), yaenue (6), HanpaBienue (4),
Oynnusm (2), Bepa (2), OparcTBo, rapMOHUS,
MHPOBO33PEHHUE U )KU3Hb, BEPOHUCIIOBETAHNE,
BocTtok, nBmxKeHne, IpeBHOCTD, 3aII0BE/IH,
UCTOpUs, 00BETUHEHNE, TPEKIIOHEHHE,
CIPaBeJINBOCTh, TEUCHHUE

OTHUKO-TIOJIMTUYCCKOC YYCHHUE
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Continuation of Table 2

Chinese trigger . . . .
words Reaction words from Chinese speakers Reaction words from Russian speakers
ITexuHckas onepa TpanuionHas kutaickas onepa (15), Teatp (8), My3bIka (6), onepa (5), mecuu (4),
(Peking opera) HanoHaneHoe Hachenue (14), kuravickuii | Kutait (3), kuraiickue KOCTIOMBI (2), TaHIbI (2),
My3BIKaJIbHEIN Teatp (12), kuraiickas Beepa, B [lekuHe, BBICTYyIUIEHHE, THMHACTHKA,
KynsTypa (9), Moit Jlanbdan (aptuct) (9), | rpuM, HCKyCCTBO, KPAaCKH, KPACHBO, KYJIBTYypa,
pasHonBeTHOE UL (8), KuTaiickoe MaKHsDK, MAacKH, Hallla He Xy’Ke, HOCKH, OIepa ¢
nckycctBo (7), 00pasusl rpuma (7), Ly3T oTIpeneIeHHON HallMOHATBHOM KyIbTypon
neceH U TaHues (6), menoaus (5), mectHast | Kwutast, meTs, clioBa HE IMOHATHO, CTarHAIMS,
omepa (5), My3sIKanbHas Apama (3), yTKa
akpoOaTnka, JJIMHHBIN TeaTpatbHbIH KOCTIOM,
KyHBIIIaHbCKas OIepa, MaCKH, Ha CIIEHE,
OTIIMYUTEIBbHBIN, O MY3bIKY, CKETY C
KpPaTKUMH JNAJIOTaMH, MSTh HOCTOSTHHBIX
aMIlTya B TIEKHHCKOH omepe, HHCTPYMEHTHI,
CIIEHMYECKas TIOIXOIKa, HOBbIC IEKMHCKHE
OTIephI Ha UICTOPHYIECKHE TEMBI, PENepTyap,
IIaHBIYHCKAsl OTlepa, IaHXaickas omnepa,
IIA0CHHCKas omepa, X3031ckas omnepa
Oans Kuralickas nenexnas eaununa (25), JHensru (10), moners! (8), connue (2), Kuraii,
(Yuan) Mmownera (10), py6ms (6), nomuap (3), espo (3), MENKHH
OankHOTa (2), aHIVIMHCKUH QYHT, OaHK,
BaJIIOTa, 30J10TO, cepedpo, CYETHBIE CIIOBA
OoHIIYH Cyesepue (15), Betep u Boaa (12), Be1oop Berep-Bona (7), rapmonus (7), kHurH (5),
(Feng shui) MecTa Ui xunuma win knagouma (8),  |Kuraii (3), uatepsep (3), yaeHne 00 yCTponcTBe
WHB-SHE (5), HacTaBHUK (5), yueHue 5), noMa (2), prmocodus ObITHS YenoBeka (2),
rananue (4), moruna (3), xom (3), mao (2), 0IarococTosHIE, TOJI0BA 32 IBEPEIO, ICHBIH,
JaocusM (2), merneHr (2), BOCeMb TpUTpaMM, | 3I0pOBbE, HHb-Hb, KBAPTHUPA, MeOCIIb, MOTHOE
BOPOXXUTb, TOpA-peKa, 0, APAKOH, UMETh | YBIIEYEHHE COBPEMEHHBIX JIIO/IEH, Ha10 )KUTh
[IMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE B IXKHOM paliOHe| TPaBHIIBHO, HOX B (hopTouke, 00pa3 *KH3HH,
Kuras, mu¢, mpumMupenue u pa3mMoiBKa, OKpY’Karommas 00CTaHOBKa, PacHoNIOXEeHUE
NPUPOIA, TIATh JIEMEHTOB, CTOPOHA, CyAb0a, | IpenMera, pacCMOTPEHHUE, CBETA, CTOPOHHI,
THUTp, Y4acTb, yaada u Oeza, dyepernaxa, CyeBepHe, CUacTbe, TPAIULH
(hanpmmMBHIH, PEHUKC, XOPOIIO-TLIOXO
Yait 3enensii (13), uBerounsiii (12), Jlynnzux (9), 3enenstit (16), HanuTok (9), yepHsii (7),
(Tea) yepHsbiii (9), bunouyns (8), Kurait-ponuna Kuraii (5), xpenkwuii (5), apomarHslii (4),
yas (5), gaitnas nepemonus (5), 3moposse (4),| uaenmtHe (4), nepemonus (3), Bapense (2),
camoBap (4), maodaH (3), moxns3a (3), camoBap (2), caxap (2), 6e3 caxapa, 6ecena,
ryHdyuya (2), Harurok Kuras (2), myap (2), OyOnvKH, BKYCHBIH, BOJIa, B TAKETHUKAX,
XyaHIIaHb (2), tuxyH (2), yaHuK (2), BapuTh,|  BIIPHKYCKY, TOPSIYHA, )KUIKOCTb, 3aBapKa,
ropstiasi Bozia, J0poroii, KopelHbIi Yai, 37I0pOBbE, KapKaJd, KOH(ETHI, KOPUIHEBBIH,
KpECThsIHUH-4aeBOJI, KyCTHI 4asi, IoCy/a, KyXHSI, JIETIECTOK, JINMOH, JINCThSI, HACTOSIIINH
MHUIIEBapEeHHe, TOBBIIATh IMMYHHTET, KuTalckuil B Poccun penko BCTpeTHIb, OTBIX,
pacTeHue, YIlyHCKUH 4ai, yTOJIATh KaKay, | MHPOTH, TOMOHKa, pa3roBop, pasHoodpasue, ¢
XpHU3aHTEMa, YaeTuThe, YaitHasl, YaiHbIN OepramMoToMm, ¢ >KACMHHHBIM, C MEJIOM, C
crakaH, lllens HyH, Tor Kuras MOJIOKOM, TEIUIO, TPaBSHOM, TpeThe OiIro10,
ViryHCKHiA, pUTO-4aii, IIeIeOHBINH
[Muryn Vmy (15), 3mopoBse (12), nonronerue (10), | Cuna (2), BonmeOHbIH, THMHACTHKA, JiedeOHas
(Qigong) kyHr-¢y (8), teyeGHOe U 030POBUTEIBHOE

Mepomnpusitae (5), Bug ciopra (3),
neixaHue (2), JKUBUTEIBHBIE CHJIBI TyXa,
KHATaWCKas MEAUIIMHA, MOHAX, TTOXKUJIOHN,
CHJIBL, CIIOCO0 YKPEIUICHHS, TAUI3HUIIIOaHb,

npouenypa KUTaliCKOl MEIULIMHEL, caMypai,
CIOPT, IPaBIIBHOE JbIXaHHE, Ty/0, SHEPTUsI

OUryHOTEpAIus, YyA0TBOPpHAsL CHUjia
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End ot Table 2

Chinese trigger

Reaction words from Chinese speakers

Reaction words from Russian speakers

Jlenunn (7), Mapkc (7), Kommyauctinaeckas
naptus Kuras (6), co3nanme HOBOTo
Kuras (6), kommyHU3M (4), KyIbTypHas

words
Maowusm Mao Izenys (14), yuenne (12), munep VYuenne Mao (11), Hanpasnenue (5), Kuraii (3),
(Maoism) Kwuras (11), Bemukwuii (9), Ipa Csomuss (8), KOMMYHI3M (2), Mao [3enyH (2),

mmocinenoBarenu (2), maaep, rocyrapcTBeHHas
UJICOJIOTHS, KaK JICHHHHU3M, CTaINHH3M,
¢ammzM, ppaHKU3M, Teopus, GrIocopus

peBomronus (3), moiutuka (3),
BocruTanue (2), Benukuii (2), BeTUKHMA
noxox, ucropust Kuras, Kpacnasa apmusi,
MO THYECCKUH MIPOEKT, II0XO0, IPECTHK,
COLIAATH3M

3. A comparative analysis of the perception of Russian and Chinese borrowings by speakers
of Russian and Chinese.

Based on the cross-cultural comparison of the experimental data, some conclusions can be
drawn.

The analyzed Russian borrowings contain lexemes expressing significant fragments of both
worldviews: Russian national cuisine (x1e0, cym, kBac, Boaka), political and economic life
(xomxo3, py0ib), outstanding personalities and cultural figures (ITymxkun), national achievements
and identity markers (kocMoHaBT, MaTpenika, npasociasue). Each of these fragments contains
important information about the identity of the Russian people, its history, and the richness of the
national culture expressed in traditions, customs, behavior, and mentality.

As an example, let us consider the variants of the respondents’ answers regarding the Russian
loanword x71e6 (bread).

A characteristic feature of any national culture is its national cuisine. A special place in the
theme group National Russian Cuisine is occupied by the word xne6 (bread). In Russian, the
word xne6 has many meanings: 1. A food baked from flour. 2. (Plural xne6sr) a product in the
form of a large pastry. 3. The seeds of grain that are ground into flour. 4. (Plural xne6a) grain. 5.
(Plural xne6a) the figurative meaning of food. 6. Livelihood, income [21, p. 862—863]. In Chinese,
each meaning of this word corresponds to a special Chinese word: the first and second meanings
of the Russian word x11e6 correspond to Chinese — mian bao, but others are as follows: 3 — liang
shi, 4 — zhuang jia, 5 — kou liang, 6 — sheng huo fang shi. Thus, the semantic scope of the Russian
word xne6 is much larger than that of its Chinese counterpart. It should be noted that the word
xne6 has a symbolic meaning in the Russian language and culture, and this lexical unit is
correspondingly rich in cultural connotations. Bread occupies an important place in the life of the
Russian people. It is a daily meal symbolizing friendship, welcome, recognition, and reward. In
the Russian language, there are many fixed expressions and phrases containing this word: xmie6-
conb BoauTh (it means to be friends with someone, to maintain friendship), xneboconsHbIi JOM
(hospitable house), xneboconbubIit x0351H (the greatest praise for a person who is a wonderful
host), x1e06 — Bcemy romosa (this is the folk wisdom: respect for bread as a result of hard peasant
work, which supports national customs and expands the meaning of the word), x1e6 HacymHbIH1
(something necessary for subsistence, existence), cBoit xie6 ecth (earning one’s own living
(colloquial)). The answers of the Russian respondents convincingly proved the wide semantic
range of this borrowing.

In the linguistic consciousness of Chinese students, the associative links that arise in
understanding the Russian borrowing xmne6 exist in a considerably narrowed form. This is most
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evident in the most popular responses: eaa (food) and, curiously, Bkycro (delicious). Incidentally,
if the experiment had been conducted in China, these words would not be at the top of the
associations: Bread sold in China, unlike Russian bread, is not so tasty and not in great demand
(Chinese people living in Russia, like Russian bread very much). Among reaction words, there
are many referring to flour (TopTt, OyOnuK, nupor, nuia, ramoyprep, ne4eHbe, TECTO, XOT-1I0T) Or
bread-based sandwich products (BeTunna, keruym, konbaca, canat). There are also generic names
for the product (mpogoBonbcTBHE, OO0, TUTaHKe, TUIIA, MPoayKThl). All this shows that the
word xne6 has been adopted into the Chinese language, but for the Chinese, including those who
live in Russia, bread is only one of the types of food, which in their minds are associated only
with the names of various products. The axiological value component of the meaning of the word
xned in the secondary worldview loses its relevance. In comparison with the corresponding
fragment of the original worldview: bread for Russians is a symbol of warmth, home, food, and
goodness, and it has great value.

As for the peculiarity of cross-cultural analysis of Chinese borrowings, we note that there is
an overlap between Russian and Chinese cultures in the interpretation of some borrowings
(e.g., the words uaii and >xenb-1ienn). The results of the interpretation of the Chinese word >xeHb-
menb are as follows: Russians interpret it as medicine (10), treatment (7), health (6), useful (3),
longevity (4), Chinese interpret it as medicine (18), remedy, for health (16), useful (16), longevity
(10). The word is popular and well-known in Russia, although the reactions show that many
Russians have never seen this root. Reactions to the word 4gaii (tea) are more varied among
Russian students than among Chinese. Besides the usual ones (green (16/13), black (7/9), tea
ceremony (3/5), herbal/flower tea (1/12), samovar (2/4), water (1/1)), Russian responses showed
national and cultural specificities (tea with sugar, tea without sugar, tea with bun, tea with lemon,
tea with milk, tea with honey, tea with sweets, tea with cake): muth yail BOpuUKycKy ¢ 4eM-TO
(drinking tea with a little sugar or something sweet). The Chinese drink tea without any additives
such as sugar or milk. The answer words conversation and relaxation indicate that tea drinking is
accompanied by cordial conversation, exchange of opinions, and chatting. Although uaii (tea) is
not a native word of the Russian language, many Russians are still convinced that it is native. The
Chinese have shown that the homeland of tea is China: in their answers, there are many names of
different kinds of tea, unknown to the speakers of Russian language culture: maofeng (3), gongfu
cha (2), puer (2), Huangshan (2), keemun (2).

Another example. ®@3uamyit (Feng Shui) is a Chinese borrowing that became unusually
popular in Russia at the turn of the 20" and 21* centuries. The list of reactions proves this — there
are about 30 of them. The discrepancy between the fragments of Russian and Chinese linguistic
images in terms of ideas about this phenomenon is obvious. Russians associate ®@3umyii (Feng
Shui) with geomancy (the influence of cardinal directions and local terrain on our destiny), while
Chinese responses showed us a multidimensional interpretation based on such variants of
understanding: 1) Feng Shui is based on natural elements: Earth, Metal, Water, Wood, Fire (five
elements); 2) Feng Shui refers to the world of the dead: the cemetery (8 answers), the tomb
(3 answers). According to the ancient belief of the Chinese, a person should live in a harmonious
place and rest properly after death. It is believed that this will positively affect the living family
members. 3) Feng Shui is connected with mythology — the four sacred animals: Dragon, Tiger,
Phoenix, and Tortoise. They try to place the house (represented by the Phoenix) in the center to
have a pleasant view from the front of the house. The neighboring houses or small architectural
shapes on the property symbolize Tiger, Tortoise, or Dragon; 4) Feng Shui is associated with the
wisdom of the ancestors, which is reflected in answers such as Teach (5), Tao (2), and Taoism (2).
Both branches of Chinese philosophy, Confucianism and Taoism, have the same root, the Yi
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Ching, which contains basic information about the Eight Trigrams used in Feng Shui (divination
(4), direction (2), fortune telling, elements (wind and water, mountain and river, nature)) and in
many other ancient Chinese techniques. 5) Feng Shui is related to the method of the Eight Aspects
of Life: Luck, Career, Wealth, Destiny, Fate, Fortuna, Trouble, and Knowledge.

Even a superficial cross-cultural analysis shows that loanwords in Russian and Chinese
language and culture carry elements of national identity, deepen the thesaurus of language
personalities, help improve their competence in cognitive and communicative aspects, expand the
boundaries of linguistic and conceptual worldview — both native and secondary, which in general
mutually enriches the contacting linguocultures.

4. The possibility of applying the obtained cross-cultural data in teaching Russian/Chinese as
a foreign language.

The Russian loanwords used in Chinese and vice versa have already become part of the
linguodidactic base in Russia and China. The linguodidactic potential of Russian and Chinese
borrowings can be used in the lexicology of national languages, cultural studies, country studies,
linguocountry studies, translation and translation studies, and linguocultural studies. In addition,
the illustrative materials we have shown can be used in elective courses for international students,
such as Linguocountry Studies: National Cuisine, Customs, Beliefs and Culture, Cultural
Symbolic Meanings in the National Language; National Linguoculture: Universal and Differential
Features. An example of a methodological outline for teaching Russian as a foreign language,
which includes the Russian borrowings of the words x1e0 (bread) and kBac (kvass), can be found
in[11].

In general, we believe that the effectiveness of using loanwords in the process of foreign
language learning is achieved through the use of appropriate teaching methods and techniques
that correspond to the cognitive abilities and level of the foreign language being learned.
Therefore, further study of this topic is related to the perspectives of the problem mentioned in
the article.

Conclusion

It is well known that borrowings are foreign elements transferred from one language to
another during cross-cultural interaction. Therefore, studying the process of lexical borrowing
from the point of view of cross-cultural analysis allows us to penetrate deeper into the linguistic
consciousness of native speakers to get in touch with the features of national culture.

In modern linguodidactics, one of the most important tasks is developing a secondary
linguistic personality capable of participating in cross-cultural communication. In order to achieve
successful results in this task, it is necessary to include elements of the foreign language and
fragments of national values in the fund of general knowledge of foreign language learners. From
these points of view, teaching a foreign language should be inseparable from immersion in the
culture of the people of a given language. From these points of view, teaching a foreign language
should be inseparable from immersion in a particular foreign culture. Today, the improvement of
the methodological system of linguodidactics is connected with the consistent inclusion of the
national and cultural components in a foreign language course. Knowledge and understanding of
social, historical, and cultural processes that have taken place and are taking place in a society
whose members are representatives of a foreign linguoculture provide international students with
the opportunity to delve deeper into a foreign national culture and form axiologically significant
fragments of the secondary world view.
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